
 

  

  

Christ is Risen! Christ is Risen!   

Indeed He is Risen!Indeed He is Risen!  
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Feast of Great & Holy Pascha 

First Antiphon 

Shout with joy to God, all the earth.  Sing to His name; give glory to His praises. 
Through the intercessions of the Theotokos, O Savior save us! 
Say to God: How awesome are Thy works; let all the earth worship Thee, and sing to Thee. 
Let it sing a song to Thy Name, O Most High.  
Through the intercessions of the Theotokos, O Savior save us! 
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.  Now and ever, and  unto ages of 
ages.  Amen. 
Through the intercessions of the Theotokos, O Savior save us!  
 

.ĉǊĉ˯˲˴˯ǃ Ąå̠˱ǆ å˦ɣƵá ĉǊĉ˸ƪǙ å˦Ǆƙćï ÜĉôïǕå ćƴ˸ƞ ƓȻ ĉŸ å˦ǄǄǋ 

 بشفاعاتِ والدةِ الإلهِ يا مخلصُ خلصنا! 
.ǑǄƶǃå Ɠǌǒá ćxĉ˸ƪǙ ćÿ˦Ǆƙ̇ɂā xǃ ćÿā̠˱ Ȼ˴ ĉôïǕå ǑƼ ˥ćǆ ŋɆḪ ÜćxǃƓ˸Ƶá ć̝ǋïá Ɠǆ ĉŸ å˦ǃ˦ƿ 

 بشفاعاتِ والدةِ الإلهِ يا مخلصُ خلصنا! 
.˥˻ǆà ˥ɂ̇ ǋà˗ǃå ˙ǋí Ǐǃɀā ÿåāá ɆḪā ÿǓå ñ˗ǀǃå ëā˙ǃåā ˥ƕǗåā æǔǃ ˗˱˸ǃå 

  بشفاعاتِ والدةِ الإلهِ يا مخلصُ خلصنا!

Second Antiphon 

May God have mercy upon us, and bless us, and may He cause His face to shine upon us, and 
have mercy on us. 
Save us, O Son of God, who art risen from the dead, who sing to thee, Alleluia! 
That thy way may be known upon earth, thy salvation among all nations.  Let the peoples 
give thanks to Thee, O God; let all the peoples give thanks to Thee. 
Save us, O Son of God, who art risen from the dead, who sing to thee, Alleluia! 
May God bless us, and may all the ends of the earth fear Him. 
Save us, O Son of God, who art risen from the dead, who sing to thee, Alleluia! 
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.  Now and ever, and  unto ages of 
ages.  Amen. 
O only-begotten Son, etc.  
 

.Ɠ˹˸ơ̇ ɂā Ɠ˹˻ǄƵ Ǌǌƞ˦ƕ Ɛ˷ ǃā ÜƓ˹ḪïƓ ɂā Ɠ˹˻ǄƵ Ȱ úá̇ ˯˻ǃ 

 !خلصنا يا ابن الله يا من قام من بين الأموات لنرتل لك هللويا
.xƮǚƤ ʕǆǕå ƴ˸ƞ ǑƼā xǀɂ̇˟ ôïǕå ǑƼ ú̇ƶĈ˯ǃ 
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 خلصنا يا ابن الله يا من قام من بين الأموات لنرتل لك هللويا!
.ˣǃ ú̇ ˯ƶƙ Ȱ ƓȻ æ˦ƶ˵ǃå ˣǃ ú̇ ˯ƶƙ 

 خلصنا يا ابن الله يا من قام من بين الأموات لنرتل لك هللويا!
.˥˻ǆà Üć˥ɂ̇ǋà̠ǃå ĉ̇ǋí Ǐǃɀā Ćÿåāá ŊɆḪā ćÿǓå Üñ̠ǀǃå ĉëā̇ǃåā ĉ˥ƕǗåā ĉæǔǃ Ĉ̠˸˱ǃå 

  éيا كلمةَ اِلله الابنِ الوحيد 

Third Antiphon 

Let God arise, and let his enemies be scattered, and let those who hate Him flee from his face. 
Christ is risen from the dead, trampling down death by death, and upon those in the tombs, 
bestowing life!                                                                                                                           
As smoke vanishes, let them vanish; as wax melteth before the fire.                                 
Christ is risen, etc.                                                                                                                    
So let sinners perish at the presence of God, and let the righteous be glad.                           
Christ is risen, etc.                                                                                                                   
This is the day which the Lord has made; let us rejoice and be glad therein.                      
Christ is risen, etc.  
 

.Ǌǌƞā þƓǆá ˥ǆ ǉ˦˷ƺ ǆ æ̇ ǌɂā ǊƑå˗Ƶá ƴ ˸ƞ í˗ˮ˯ɂā Ȱ ˤǀ ǃ  
 المسيح قام من بين الأموات، ووطئ الموت بالموت، ووهب الحياة للذين في القبور!

ïƓ˹ǃå Ǌƞā þƓǆá ˥ǆ ƴ˸˵ ǃå æā̆ǒ Ɠ˸Ḫā ÿāíƓǒ ÿƓƤ̠ǃå íƓǒ Ɠ˸ǂ. 
 éالمسيح قام من بين الأموات

.ïā̇˴ ǃƓȺ ÿ˦ ƶ˸˯˹ɂā Ȱ þƓǆá ÿ˦ǄǄǌ˯ɂā ÿ˦ơ̇ƽȻ ÿ˦ǀȻ̠˶ ǃåā Ȱ Ǌƞā þƓǆá ˥ǆ çƋɣ˳ ǃå xǄǌƙ xǃ̆ǂ 
 éالمسيح قام من بين الأموات

ǊȺ ɆǄǌ˯ǈā ë̇ ƽ˹ǃ æ̇ ǃå Ǌƶ˹Ʈ ɏ˘ǃå þ˦˻ǃå ˦ǋ å˘ǋ. 
  éالمسيح قام من بين الأموات

Entrance Hymn (Tone Two) 

In the gathering places, bless ye God the Lord from the springs of Israel. O Son of God, Who 
didst rise from the dead, save us, who sing unto thee. Alleluia.  

 Ŋ̇Ĉ˹ĉǃ Üĉèå˦ċǆǕå ĉ˥˻ƕ ċ˥ĉǆ ćþƓƿ ċ˥ćǆ ƓȻ ÜȰ ć˥ċƕå ƓȻ Ɠ˹ċ˶ĉĊǄćƤ .Ɇ˻Ƒå̇ċƪã ĉƴƕƓ˹ćǒ ċ˥ĉǆ ŊæŊ̇ǃå ÜȰ å˦ḪĉïƓȺ ĉƴĉǆƓ˱ć˸ǃå ǑƼ ĉĊƙ .ćxćǃ ćɆ
 .Ɠɂ˦ǄĉǄćǋ 

Paschal Troparion (Tone Five) 

Christ is risen from the dead, trampling down death by death, and upon those in the tombs, 
bestowing life! (Once) 

(Ąç̇ǆ) .ï˦ˮĈǀǃå ǑƼ ć˥ǒ̆Ǆǃ ćçƓ˲ǃå ć̝ćǋćāćā Üèċ˦ć˸ǃƓȺ ćèċ˦ć˸ǃå ćƐĉ˟ćāćā Üĉèå˦ċǆǕå ĉ˥ċ˻ćƕ ċ˥ĉǆ ćþƓƿ ĈƠ˴ ć˸ǃå  
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Hypakoe of Pascha (Tone Four) 

When they who were with Mary came, anticipating the dawn, and found the stone rolled 
away from the sepulcher, they heard from the Angel: Why seek ye among the dead, as though 

He were mortal man, Him Who abideth in everlasting light? Behold the grave-clothes. Go 
quickly and    proclaim to the world that the Lord is risen, and hath put death to death. For He 

is the Son of God, Who saveth the race of man.  

 ćʕǃ :Ŋ˥Ĉǌćǃ ĄǚƑƓƿ ćüǚć˸ǃå ć˥ċƶĉ˸ćƪā .ĉ̇ˮǀǃå ĉ˥ćƵ ĄƓƞć̇ċơć̠Ĉǆ ć̇ć˱ć˲ǃå ćÿċ̠ćƞć˦ćƼ Üʕɂ̇ǆ ƴǆ Ŋ˥ĈḪ Ǒƙå˦Ǆǃå ćƠċŋ˶ǃå ĉ̞ćǀććƪ  ćƙ ć˥ċˮĈǄċɣ
ǃå ŊÿƋȺ ĉʕćǃƓƶǃå ǑƼ ćÿċðĉ̇ċǂåā ć˥ċƵĉ̇ċƪáā ÜĉÿƓƽċǂǕå ćɄƑƓƽćǃ ćÿċ̇ĈsċǈĈá ÞĉĊǑǃćðǕå ĉï˦˹ǃå ǑƼ ć˦Ĉǋ ċ˥ćǆ ĆÿƓ˴ǈƎḪ Ǐƙċ˦ć˸ǃå ćƴćǆ Ŋæ̇ ˗ƿ 

.̇˵ ǃå ć̨˹ƞ Ĉ̋ĉĊǄć˳Ĉ˸ǃå ĉȰ Ĉ˥ƕå ĈǊŊǈá Ɠ˸Ⱥ Üćèċ˦ć˸ǃå ćèƓǆáā ćþƓƿ  
Kontakion of Pascha (Tone Eight) 

Though Thou didst descend into the grave, O Immortal One, yet didst Thou destroy the    
power of Hades, and didst arise as victor, O Christ God, calling to the myrrh-bearing women, 

Rejoice, and giving peace unto Thine Apostles, O Thou Who dost grant resurrection to the 
fallen.  

 ÜǊǃǗå ĈƠ˴ ǃ˸å Ɠǌǒá ĄƓǃƓƹ ć̞ċ˸Ĉƿā Üʕ˲˱ǃå ćçŊ˦Ĉƿ ć̞ċƪćïćí ćxǈá Ǚã ÜĈè˦ ć˸Ȼ Ǚ ċ˥ćǆ ƓȻ Ć̇ċˮćƿ Ǐǃã ć̞ċǃć̊ćǈ ć̞˹Ḫ ċ˥ĉ˭ćǃā
.þƓʿǃå ć˥˻ƶĉƿå˦ǃå ćƠǈƓǆ ƓȻ Üþǚ˴ǃå ć̞ċˮćǋćā ćxĉǄĈƪĈ̇ĉǃā Ü"!ć˥ċơć̇ċƼå" ć̞ċǄĈƿ ĉ̝ɣ˻ ǃå ĉèǚǆƓơ ĉç˦˴ Ǆ˹ǃā  

Instead of the Trisagion Hymn we sing: 

As many as have been baptized into Christ, have put on Christ. Alleluia! (Thrice) 

!Ɠ ǃ˦ǄǄǋ .ˤ˯˴ ǃ ˗ƿ Ơ ˴˸ǃå Üˤƙ˗˸˯Ƶå Ơ ˴˸ǃƓȺ ˥ǒ˘ǃå ˤ˯ǈá  

  Epistle for Pascha 

 ŋæ̇ǃå ĈǊćƶć˹ćƮ ɏ̆ǃå Ĉþ˦˻ǃå ˦ǋ å̆ǋÜ .ĉǊȺ ċɆǄǌ˯ǈā ċë̇ƽ˹ǄƼ 
.ĈǊ˯˸ơï ĉ̠ƕǕå Ǐǃɀā ÜąƠǃƓƮ ĈǊǈƎƼ ĉĊæ̇Ǆǃ å˦Ƽ̇˯Ƶå 
 .فصلٌ من أعمالِ الرُسُلِ القديسينَ الأطهار

 ĉƴùùù˸ùƞ ǑùƼ Ĉ̨ùùĈǄù˻ùƼāƓùùƛ ƓùȻ ćýŊāǕå ćþǚùḧùùǃå ĈèƋù˵ǈá ̠ùƿ Ǒùǈã
 ĉþ˦ù˻ùǃå Ǐùǃã *Ɠùǌùƕ ĈʕùĉĊǄƶɂā ƓǌĈǄć˸ƶćȻ Ĉ÷˦˴ Ȼ ćá̠˯ƕå Ǒ˯ǃå ĉï˦ǆǕå
 ĉñĈ̠ùùĈǀùùǃå ĉëā̇ùùǃƓùùȺ ǏùùćƮāá ÿá ĉ̠ùùċƶùùćȺ ċ˥ùùĉǆ ĉǊùùùù̓ ć̠ùùĉƶùùćƮ ɏ̆ùǃå
 ĄƓùùơ ĈǊùć˴ùƽùǈ ĄƓ˷Ȼá ʕĈǋåïá ć˥ǒ̆ǃå *ʕĈǋƓƽɣƮå ć˥ǒ̆ǃå ćɆĈƪŋ̇ǃå
 ć˥ù˻ùƶùɁïá ćçŊ̠ùǆ ʕùǌùǃ Ɏćßå̇ù˯ùǒ ˦ǋā Ćç̇˰˻Ḫ ć˥˻ǋå̇ˮƕ ĉǊĉ˸ŋǃƋćƙ ć̠ƶȺ
 ˦ùǋ Ɠù˸ùù̓ā *Ȱ ĉè˦ùḧùǄù˸ùȺ ŋ̋ùć˯ù˳ùȻ Ɠù˸ùȺ ʕùĈǌùĈ˸ùĉĊǄùḧĈɂā ĄƓǆ˦ǒ
 Ɇùƕ ćʕùùǄùćƬćïāá ˥ùĉǆ å˦ùĈơć̇ùˮùćƙ Ǚ ÿá ʕĈǋƓƮāá ʕĈǌƶǆ ąƴ˸˯ ǆ˱
 Ɠ˹ơ˦ǒ ŊÿƎƼ *Ǒ˹ǆ Ĉǉ˦Ĉ˸Ĉ˯ƶ˸ƪ ɏ̆ǃå ĉæǓå ć̠ĉƵ˦ǆ åā̇ĉs˯ǈå 

This is the day which the Lord has made; let 
us rejoice and be glad therein. 
O give thanks unto the Lord, for He is good; 
His mercy endureth forever. 
The Reading is from the Acts of the    
Apostles (1:1-8). 
In the first book, O Theophilus, I have dealt 
with all that Jesus began to do and teach,  
until the day when He was taken up, after He 
had given commandment through the Holy 
Spirit to the Apostles whom He had chosen. 
To them He presented Himself alive after 
His passion by many proofs, appearing to 
them during forty days, and speaking of the 
kingdom of God. And while staying with 
them He charged them not to depart from  
Jerusalem, but to wait for the promise of the 
Father, which, He said, “You heard from Me; 
for John baptized with water, but before 
many  days  you  shall  be  baptized  with the  
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  Gospel for Pascha 

 ĉĊǑùùǄùù˻ùù˱ùùċǈǗå ƓùùĊ˹ùùơ˦ùùǒ ĉ̨ùùȻĊ̠ùùĉǀùùǃå ĉçćïƓùù˵ĉȺ ċ˥ùùĉǆ ą˃ùùɂ̇ùùćƬ ąɆùùċ˶ćƼ
.̇ǋƓɣǃå ĉ̆˸˻Ǆ˯ǃåā ĉ̇˵˻ćǃå 

 ćÿƓḪ ĄƓǌǃɀā ÜĉȰ ć̠˹Ƶ ćÿƓḪ ĈƗć˸ĉǄćḧǃåā ÜĈƗć˸ĉǄćḧǃå ćÿƓḪ ĉßċ̠ćˮǃå ǑƼ
 ÜćÿƓùùḪ ĉǊùùȺ ōɆùùĈḪ .ĉȰ ć̠ùù˹ùùƵ ĉßċ̠ùùćˮùùǃå ǑùùƼ ćÿƓùùḪ å̆ùùǋ .Ɨùùć˸ùùĉǄùùćḧùùǃå
 ÜĈçƓùùùùć˲ùùǃå ĉ̞ùùćǈƓùùḪ ĉǊùùĉȺ .ćÿĉĊ˦ùùĈḪ ƓùùĊ˸ùùĉǆ ąßċǑùùćƬ ċ˥ùùĈɜùùȻ ċʕùùćǃ ĉǉĉ̇ùùċ˻ùùćƺùùĉɁā
 ÜĈßǑù˷ĈȻ ĉƗùć˸ùċǄùŋsùǃå ǑƼ Ĉï˦˹ǃåā .ĉñƓŊ˹ǃå ćï˦ǈ ċ̞ćǈƓḪ ĈçƓć˲ǃåā
 ĈǊùĈ˸ùċƪå ĉȰ ć˥ùĉǆ ąɆùćƪ̇ùĈǆ ąÿƓù˴ċǈã ćÿƓùḪ .ĈǊùċḪĉïċ̠ùĈƙ ċʕùćǃ ĈƗć˸ċǄsǃåā
 ć˥ùĉǆ˓ùǒ ċǑùćḧùĉǃ Üĉï˦ù˹ùǄùĉǃ ć̠ùćǌùċ˵ùćùĉǃ ĉçćíƓùǌùć˵ùċǄùĉǃ ćßƓùƞ å̆ùćǋ .ƓĊ˹ćơ˦ǒ
 ć̠ùùćǌùùċ˵ùùćùùĉǃ ćÿƓùùḪ ċɆùùćƕ ćï˦ùù˹ùùǃå ć˦ùùǋ ċ˥ùùĈḧùùćȻ ċʕùùćǃ .ĉǊùùĉ˯ùùćɣùùĉƪå˦ùùĉƕ ŋɆùùĈḧùùǃå
 ĄƓùùƙà ĆÿƓù˴ǈã ŊɆùĈḪ Ĉ̇ù˻ù˹ùĈǒ ɏ̆ǃå ŋǑǀʿć˲ǃå Ĉï˦˹ǃå ćÿƓḪ .ĉï˦˹Ǆǃ
 ċʕùćǃ ĈʕćǃƓƶǃåā ÜćÿĉĊ˦ĈḪ ĉǊĉȺ ĈʕćǃƓƶǃåā ÜćÿƓḪ ĉʕćǃƓƶǃå ǑƼ .ĉʕǃƓƶǃå Ǐǃã
 ŋɆùĈḪ ƓùŊǆá .ĈǊùċǄùćˮùǀùćƙ ċʕùćǃ ĈǊùĈ˯ŊƮƓƤā ÜǏƙá ĉǊĉ˯ŊƮƓƤ Ǐǃã .ĈǊċƼĉ̇ċƶćȻ
 ÜĉŸ ĄåíǙċāá å˦ùǈ˦ùḧùćȻ ċÿá ĄƓùǈƓùɣùǄùĈƪ ċʕùĈǋƓùɣùċƵćƋùćƼ ÜĈǉ˦ùĈǄùĉˮùćƿ ć˥ǒ̆ǃå
 ĉƗù˭ù˻ùĉ˵ćǆ ċ˥ùĉǆ Ǚā ÜĆþĉí ċ˥ĉǆ Ǚ ć˥ǒ̆ǃå ÜĉǊĉ˸ƪƓȺ ćÿ˦ ĉ˹ǆ˓Ĉǒ ć˥ǒ̆ǃå
 ĈƗùć˸ùĉǄùćḧùǃåā .åā̠ùĉǃĈā ĉȰ ć˥ĉǆ ċ˥ḧǃ ÜĆɆĈƞćï ĉƗć˭˵˻ćǆ ċ˥ĉǆ Ǚā ÜĆʕċ˲ćǃ
 Ć̠ù˻ùơćā ć̠ùċ˱ùćǆ ÜĈǉć̠ċ˱ćǆ Ɠǈċ̇ć˶ċȺćá ċ̠ćƿā ÜƓ˹˻Ƽ ŊɆćơā Ąå̠ć˴ćƞ ćïƓƮ
 ćìć̇ùćƮā ÜĈǊùćǃ ć̠ùĉǌćƬ ƓĊ˹ćơ˦ɂā .ĄƓĊǀćơćā ĄƗć˸ċƶĉǈ Ąåß˦Ǆċ˸ćǆ ĉæǓå ć˥ĉǆ
 ɏ̠ċƶćȺ ǑƙċƋćȻ ɏ̆ǃå Ŋÿã ĈǊċ˹ćƵ Ĉ̞ċǄĈƿ ɏ̆ǃå ć˦Ĉǋ å̆ćǋ" :ĄǚƑƓƿ 

The Reading of the Holy Gospel according 
to St. John (1:1-17). 
In the beginning was the Word, and the Word 
was with God, and the Word was God. He 
was in the beginning with God; all things 
were made through him, and without him 
was not anything made that was made. In 
him was life, and the life was the light of 
men. The light shines in the darkness, and 
the darkness has not overcome it. There was 
a man sent from God, whose name was John. 
He came for testimony, to bear witness to the 
light, that all might believe through him. He 
was not the light, but was to bear witness to 
the light. The true light that enlightens every 
man was coming into the world. He was in 
the world, and the world was made through 
him, yet the world knew him not. He came to 
his own, and his own received him not. But 
to all who received him, who believed in his 
name, he gave power to become children of 
God; who were born, not of blood, nor of the 
will of the flesh, nor of the will of man, but 
of God. And the Word became flesh and 
dwelt among us, full of grace and truth; we 
have beheld his glory, glory as of the only 
Son from the Father. John bore witness to 
him, and cried, “This is he of whom I said, 
‘he who comes after me ranks before me, for 
he was before me.’” And from his fullness 
have we all received, grace upon grace. For 
the law was given through Moses; grace and 
truth came through Jesus Christ.  

 ć̠ùƶùȺ Ǚ ĉñĈ̠ùǀùǃå ĉëā̇ǃƓȺ ćÿāĈ̠Ŋ˸ćƶĈ˯˴Ƽ ʕ˯ǈá Ɠǆáā ĉßƓ˸ǃƓȺ ć̠Ŋ˸ćƵ
 ŋæï ƓùȻ ć˥ù˻ùǄùƑƓùƿ ćÿ˦ùƶù˸ù˯ù˱ù˸ùǃå ĈǊùćǃƋù˴Ƽ *Ć̇˰˻ɜȺ ĉþƓȻǕå ĉǉ̆ǋ
 ʕùǌùǃ ćýƓùǀùƼ *ćɆù˻ùƑå̇ùƪã Ǐùǃã ćxùǄùĈ˸ùǃå ŊíĈ̇ùćƙ ĉÿƓùǆ̊ùǃå å̆ǋ ǑƼá
 ƓùǌùćǄùćƶùćƞ Ǒù˯ùǃå ćèƓùƿāǕå āá ćƗù˹ùǆðǕå å˦ùƼĉ̇ùƶćƙ ÿá ʕḧǃ ć̨ǃ
 ĉëā̇ùǃå ĉý˦ùǄù˲ùȺ ĄçŊ˦ùƿ ćÿ˦ùǃƓù˹ù˯ùƪ ʕĈḧŊ˹ḧǃ *ĉǊĉǈƓɣǄĈƪ ǑƼ ĈæǓå
 ǑùƼā ćʕùùǄùƬćïāá ǑùƼ Ąåí˦ùǌùƬ Ǒùǃ ćÿ˦ùǈ˦ùḧùƙā ʕĈɜǄƵ ĉñĈ̠Ĉǀǃå

.ĉôïǕå Ǐ˶ ƿá Ǐǃɀā ĉç̇ǆƓ˴ǃåā ĉƗŊȻí˦ǌ˻ǃå ĉƴ˸ƞ  

Holy Spirit.” So when they had come        
together, they asked Him, “Lord, will you at 
this time restore the kingdom to Israel?” He 
said to them, “It is not for you to know times 
or seasons which the Father has fixed by His 
own authority. But you shall receive power 
when the Holy Spirit has come upon you; 
and you shall be my witnesses in Jerusalem 
and in all Judea and Samaria and to the end 
of the earth.”  
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 ÜƓùǈċ̆ùćƤćá Ɠù˹ŋǄĈḪ Ĉ˥ċ˲ćǈ ĉǊĉ˭ċǄĉǆ ċ˥ĉǆā ".ǑĉǆĉĊ̠ćǀć˯Ĉǆ ĈǊŊǈǕ ǑǄċˮćƿ ćïƓƮ
 ƓùĊǆáā ÜćǑùɣùċƵĈá Ǐùƪ˦ù˸ĉȺ ćñ˦ǆƓ˹ǃå ŊÿǕ .

ĆƗć˸ċƶĉǈ ćûċ˦ćƼ ĄƗć˸ċƶĉǈā
 .ǚć˶ćơ ĉƠ˴ ć˸ǃå ć÷˦˴ ćĉˮćƼ Ĉɖć˲ǃåā ĈƗć˸ċƶĉĊ˹ǃå 

 

Megalynarion for Pascha (Tone One) 
The Angel cried unto her that is full of grace: O pure Virgin, rejoice, and again I say, rejoice; 

for thy Son hath arisen from the grave on the third day.  

Shine, shine, O new Jerusalem, for the glory of the Lord hath arisen upon thee; dance now and 
be glad, O Zion, and do thou exult, O pure Theotokos, in the arising of Him Whom thou didst 

bear.  

 ċƕå ŊÿǕ ÜǑĉơć̇ċƼå Ĉý˦ƿá ĄƓ˷Ȼáā ÜǑơć̇ċƼå ĈƗŊĉʿć˹ǃå Ĉßåïċ̆ćƶǃå ƓĈǌ˯Ŋǒá ÜƓǌċ˻ǄćƵ ĉʕćƶċ˹Ĉ˸ǃå ć˦ċ˲ćǈ  ćǉŊ˦ćƽćƙ ćüǚć˸ǃå Ŋÿã ĉxć˹ ć˥ĉǆ ćþƓƿ ċ̠ćƿ 
.̟ǃƓ˰ǃå ĉþċ˦˻ǃå ǑƼ ĉ̇ċˮćǀǃå 

áā Üÿ˦ ċ˻ǌĉƮ ƓȻ ǑǄŊǄćǌćƙā ćÿǓå Ǒơć̇ċƼã .ĉxǄƵ ćûć̇ċƬá ċ̠ćƿ ĊĉæŊ̇ǃå ć̠ċ˱ćǆ ŊÿǕ Üç̠ǒ̠ć˱ǃå ĈʕǄƬćïāá ƓȻ ɏ̇ ć˹˯˻ċƪå Üɏ̇ ć˹˯˻ċƪã ĉ̞ǈ 
 .üĉ̠ćǃćā ĉƗćǆƓĉʿĉȺ ǑɁć̇ċ˟ã ÜƗŊĉʿ˹ǃå ĉǊǃǗå ćç̠ǃåā ƓȻ 

Koinonikon (Communion Hymn) for Pascha (Tone Eight) 
Receive ye the body of Christ; taste ye the Fountain of immortality.  

 .å˦ƿāî Ĉ̝Ĉ˷˹ǒ Ǚ ɏ̆ǃå ć÷˦ˮ˹˻ǃåā .åā̆ĈƤ ĉƠ˴ ǃ˸å ć̠ć˴ćƞ 

Instead of ñWe have seen the true light,ò sing ñChrist is Risenò ONCE. 

Instead of ñBlessed be the Name of the Lord,ò sing ñChrist is Risenò THRICE. 

  The Paschal Sermon of St. John Chrysostom 

 å̆ùǋ ĉ˥ùċ˴ùĈ˲ùĉȺ ċƴùŊ˯ùć˸ùć˯ć˻ǄƼ ÜĉŸ ƓŌĉ˲Ĉǆā ĉçćíƓ́ǃå ć˥ć˴ćơ ćÿƓḪ ċ˥ćǆ
 ĉǊùĉĊɁćï ćëć̇ùćƼ ċɆĈƤċ̠ć˻ǄćƼ ÜĄåï˦ɜćƬ Ąå̠ċˮćƵ ćÿƓḪ ċ˥ćǆ !Ɲĉǌćˮǃå ĉɆĉƽċ˲ć˸ǃå
 ˥ùćǆ .ïƓù˹ùǒ̠ùǃå ćÿǓå ĉ̆ùĈƤƋùùǄùƼ ÜĄƓ˸ĉƑƓƮ ć̝ĉƶćƙ ċ˥ćǆ !Ąåïā̇ċ˴ćǆ
 ćþĉ̠ùćƿ ċ˥ćǆ .ýĉíƓƶǃå ĈǊŊǀćơ ċɆćˮċǀćċǄƼ ÜǏǃāǕå ĉƗćƵƓŊ˴ǃå ć˥ĉǆ ćɆĉ˸ćƵ
 ć̠ùùċƶùùćȺ ǏùùƼåā ċ˥ùùćǆ .Ąå̇ùùĉǂƓùùƬ ̠ùùĉĊ˻ùùćƶùùĈùùǄùùƼ ÜĉƗùù˰ùùǃƓùùĊ˰ùùǃå ĉƗùùćƵƓùùŊ˴ǃå ć̠ùùċƶùùćȺ
 Ĉ̇ùùć˴ùùċ˳ùùćȻ Ǚ ĈǊùùŊǈƎùùƼ ÜĄƓùùȺƓùùƙċ̇ùùĈǆ ŊxùùĈ˵ćȻ ǚùùćƼ ÜĉƗùùćƪĉíƓùùŊ˴ǃå ĉƗùùćƵƓùùŊ˴ǃå
 ć̇ù˻ùƹ ċþŊ̠ùćǀùć˯ùć˻ùĉǃ ÜĉƗùćƶùĉƪƓù˯ùǃå ĉƗùćƵƓùŊ˴ǃå Ǐǃã ćɄŊǄć˳ćƙ  ċ˥ćǆ .ĄƓ˭ċ˻ćƬ
 Ŋ˥ùć˻ùć˵ċ˳ćȻ ǚƼ Üćçć̇ċ˵ćƵ ćƗćȻĉíƓ˲ǃå ćƗćƵƓŊ˴ǃå ćɆćƮćā ċ˥ćǆ .æƓƙċ̇Ĉǆ
 Ɠ˸ćḪ ć̇˻ƤǕå ĈɆćˮċǀćȻ ć˦ǌćƼ ÜíåŊ˦ćƞ ąʕɂ̇ćḪ ć̠ĉĊ˻Ŋ˴ǃå ŊÿǕ ÜßƓɣċȺǗå 

If any man is devout and loves God, let him 
enjoy this fair and radiant triumphal feast! If 
any man is a wise servant, let him rejoicing 
enter into the joy of his Lord. If any has    
labored long in fasting, let him now receive 
his recompense. If any has worked from the 
first hour, let him today receive his just     
reward. If any has come at the third hour, let 
him with thankfulness keep the feast. If any 
has arrived at the sixth hour, let him have no 
misgivings; because he shall in no wise be 
deprived because of it. If any has delayed 
until the ninth hour, let him draw near,     
fearing nothing. And if any has tarried even 
until the eleventh hour, let him, also, be not 
alarmed at his tardiness. For the Lord, who is  
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 Üćçć̇ùċ˵ćƵ ćƗùćȻíƓù˲ùǃå ĉƗùćƵƓùŊ˴ǃå ć˥ĉǆ ćɆĉǆƓƶǃå ĈƠɂ̇Ĉǒ .ýŊāǕå ĈɆćˮċǀćȻ
 ćßƓùƞ ċ˥ćǆ Ĉʕćơċ̇ćǒ .ǏǃāǕå ĉƗćƵƓŊ˴ǃå ć˥ĉǆ ćɆĉ˸ćƵ ċ˥ćǆ ĈƠɂ̇Ĉǒ Ɠ˸ǂ
 Ĉ̝ùùćǌùùćǒ ā Üå̆ùùǋ ǑùɣùùċƶùùĈȻ .ĄǙŊāá ćßƓùùƞ ċ˥ùćǆ Ǒùùưċ̇ùĈɂā ÜĄå̇ùù˻ùƤá
 Ĉëć̠ùċ˸ùćɂā ÜćɆùċƶùĉƽùǃå ĈþĉĊ̇ćḧĈȻ .ƗŊĉ˹ǃƓȺ ŋ̇ć˴Ĉɂā ćýƓ˸ċƵǕå ĈɆćˮċǀćȻ .üåî
 Ɠùǌùŋǒá Ɠùɂā ćÿ˦ùǃŊāǕå Ɠùǌùŋǒá .ʕùĈḧùĉĊɁćï ĉëć̇ùćƼ Ǐǃã å˦ǄĈƤċíƓƼ .þċ̊ćƶǃå
 Ɠùùǌùùŋǒá ƓùùȻ ā ĈßƓùùùù˹ùùƹǕå Ɠùùǌùùŋǒá .ʕùùĈḧùùćƙć̇ùùċƞĈá åā̆ùùĈƤ Üćÿā̇ùùĉƤǓå
 å˦ùǆĉ̇ùċǂá ÜċʕùĈ˯ùċ˻ćǈå˦ćƙ āá ĆüƓ˴ċǆƎȺ ċʕĈ˯ċḧćǄćƪ .ĄƓƶǆ å˦ơć̇ċƼå ÜĈßå̇ǀƽǃå
 .þ˦ùù˻ùùǃå å˦ùùơć̇ùùċƼå Üå˦ùùǆ˦ùù˶ćƙ ċʕùùćǃ ċþá ċʕùùĈ˯ùùċ˸ùùĈƮ .ïƓùùǌùùŊ˹ùùǃå å̆ùùǋ
 ǚùùćƼ Üą˥ùù˻ùù˸ùùćƛ ĈɆùùċ˱ùùĉƶùùǃå !ʕùùĈḧùùŋǄùùĈḪ å˦ùù˸ùùŊƶùùć˹ùùć˯ùùćƼ Üąçćß˦ùùǄùùċ˸ùùćǆ Ĉçć̠ùùĉƑƓùù˸ùùǃå
 .ÿƓù˸ùȻǗå ćæā̇ùċ˵ćǆ ċʕùĈḧùŋǄùĈḪ å˦ùǃćāƓù˹ùćƙ .ƓùƶĉƑƓƞ ą̠ćơá ċúĉ̇ć˶ċ˹ćǒ
 ĄƓùùĉǂƓùƬ ą̠ùơá ċ̇ùŊ˴ùć˲ùć˯ùćǒ Ǚ .ëǚùŊ˶ǃå Ǐù˹ùĉƺùȺ ʕùĈḧùŋǄùĈḪ å˦˸Ŋƶć˹ćƙ
 ĄåíĉĊ̠ùćƶùĈǆ ċæĈ̠ùċ˹ùćǒ Ǚā .̇ùćǌùćl ċ̠ùćƿ ŊþƓƶǃå ćè˦ḧćǄć˸ǃå ŊÿǕ Üć̇ċǀćƽǃå
 ć̃ùċ˳ùćȻ Ǚ .Ɠùƿĉ̇ùċ˵Ĉǆ ĉ̇ùċˮćǀǃå ć˥ĉǆ ćøć̊ćƕ ċ̠ćƿ ćƠċ˶ĉƽǃå ŊÿǕ ÜĄƓǆƓƛà
 ć˦ùùǋ .ƓùùǈćïŊ̇ùùćơ ċ̠ùùćƿ ĉ̋ùùĉĊǄùùć˳ùùĈ˸ùùǃå ćèċ˦ùùćǆ ŊÿǕ Üćè˦ùùć˸ùùǃå ąâ̇ùùċǆå
 ćïć̠ùùć˲ùùċǈå ƓùùĊ˸ùùćǃ ćʕùùùù˲ùùć˱ùùǃå Ǐùùˮùùćƪā ÜćèƓùùǆ ƓùùĊ˸ùùǃ ćè˦ùùć˸ùùǃå ć̠ùùć˸ùùċƤá
 ċ̠ùćƿ ĈǊùĈ˹ùċ˻ùćƵ å̆ùǋā .Ĉǉć̠ùć˴ćƞ ċ̞ùćƿåî Ɠù˸ùć˹ù˻ùơ ċèć̇ùćǆċ̇ùć˸ùć˯Ƽ ÜƓǌ˻ǃã

:ĄǚĉƑƓƿ ɎíƓ˹ćƼ ÜĈǊć˹ćǒƓƶćƼ ĈßƓċ́ćƬã ćɖćˮćƪ 
 ƓùǌùŊǈǕ ċèć̇ùćǆċ̇ùć˸ùćƙ .ƓùǌùćǄĉƤåí ćxċ˯ćƼćíƓƮ ƓĊ˸ǃ Ĉʕ˲ć˱ǃå ĉèć̇ćǆċ̇ć˸ćƙ
 ċ̠ùćƿ ƓùǌùŊǈǕ ċèć̇ćǆċ̇ć˸ćƙ .Ɠǌĉƕ ɍĉ̊Ĉǋ ċ̠ćƿ ċîã ċèć̇ćǆċ̇ć˸ćƙ .ċ̞ć˻ĉƺċǃĈá ċ̠ćƿ
 ĈǊùċ˯ùćƽùċǃƋùƼ ÜĄå̠ùć˴ćƞ ċ̞ùćǃćāƓ˹ćƙ .ċèć̠ĉĊƽĈƮ ƓǌŊǈǕ ċèć̇ćǆċ̇ć˸ćƙ .ċèć̠˻ƕĈá
 ċ̞ùćǈƓùḪ Ɠùǆ ċ̞ùćǃćāƓù˹ùćƙ .ĄßƓù˸ùƪ Ɠùǌċ˯ćƽċǃƋƼ ÜĄƓưċïá ċ̞ćǃćāƓ˹ćƙ .ĄƓǌǃã
 ƓùȻ ćxùĈ˯ùćḪċ˦ùćƬ ć˥ùċǒƋùƼ .̇ùĈsùċ˹ùćƙ ċʕćǃ Ĉ̟ċ˻ćơ ċ˥ĉǆ ċ̞ćɣćǀć˴ćƼ ÜĈ̇Ĉsċ˹ćƙ
 ĉ̞ùċǈáā ÜĈƠùù˴ùć˸ùǃå ćþƓùƿ ÞĈʕùù˲ùćƞ ƓùȻ ĉüĈïƓù˶ùĉ˯ùċǈå ć˥ùċǒá ÞĈèċ˦ćǆ
 ÜĈƠùù˴ùć˸ùǃå ćþƓùƿ !ċ̞ùćɣùćǀùćƪ ŋ˥ùĉ˱ùǃåā ÜĈƠù˴ć˸ǃå ćþƓƿ !ĉ̞ċƵĉ̇ĈƮ
 ǑùùƼ ĈçƓùùùù˲ùǃå ĉ̞ùùŊ˰ùùćˮùċǈƓùùƼ ÜĈƠùùù˴ùùć˸ùùǃå ćþƓùƿ !̞ùùćơĉ̇ùùćƼ ĈƗùùḧùùƑǚùùć˸ùǃåā
 ĈƠùù˴ùć˸ùǃå ćþƓùƿ !̇ùċˮćǀǃå ǑƼ ą̞ċ˻ćǆ Ǚā ÜĈƠ˴ ć˸ǃå ćþƓƿ !ƴ˸ć˱ǃå
 Ĉ̠ùċ˱ùć˸ùǃå ĈǊùćǄùćƼ .˥ùǒ̠ùĉƿå̇ùċǄùĉǃ Ąçćï˦ùǂƓùȺ ćÿƓùḧùćƼ Üĉèå˦ǆǕå ĉ˥˻ƕ ċ˥ĉǆ

 .˥˻ǆà Ü˥ɂ̇ǋåĊ̠ǃå ĉ̇ǋćí Ǐǃã ĈçŊ̊ĉƶǃåā 

jealous of his honor, will accept the last even 
as the first. He gives rest to him who comes 
at the eleventh hour, even as to him who has 
worked from the first hour. And He shows 
mercy upon the last, and cares for the first; 
and to the one He gives, and upon the other 
He bestows gifts. And He both accepts the 
deeds, and welcomes the intention, and    
honors the acts and praises the offering. 
Therefore, enter all into the joy of your Lord; 
receive your reward, both the first, and    
likewise the second. You rich and poor      
together, hold high festival! You sober and 
you heedless, honor the day! Rejoice today, 
both you who have fasted and you who have 
disregarded the fast. The table is full-laden; 
feast you all sumptuously. The calf is fatted; 
let no one go hungry away. Enjoy you all the 
feast of faith: receive you all the riches of 
loving-kindness. 
Let no one bewail his poverty, for the       
universal Kingdom has been revealed. Let no 
one weep for his iniquities, for pardon has 
shown forth from the grave. Let no one fear 
death, for the Savior’s death has set us free. 
He that was held prisoner of it has annihilat-
ed it. By descending into Hell, He made Hell 
captive. He embittered it when it tasted of 
His flesh. And Isaiah, foretelling this, cried: 
Hell, said he, was embittered when it         
encountered Thee in the lower regions. 
It was embittered, for it was abolished. It 
was embittered, for it was mocked. It was 
embittered, for it was slain. It was             
embittered, for it was overthrown. It was   
embittered, for it was fettered in chains. It 
took a body, and met God face to face. It 
took earth, and encountered Heaven. It took 
that which was seen, and fell upon the       
unseen. O Death, where is your sting? O 
Hell, where is your victory? Christ is risen, 
and you are overthrown! Christ is risen, and 
the demons are fallen! Christ is risen, and the 
angels rejoice! Christ is risen, and life 
reigns! Christ is risen, and not one dead    
remains in the grave. For Christ, being risen 
from the dead, has become the first-fruits of 
those who have fallen asleep. To Him be   
glory and dominion unto ages of ages. 
Amen.  
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  Upcoming Services & Events 

Date Time Event 

4/21/2022 10:00am Divine Liturgy of St. Basil  

 7:00pm 12 Passion Gospels  

4/22/2022 10:00am Royal Hours 

 3:00pm Taking Down From the Cross  

 7:00pm Lamentations 

 10:00pm Holy Friday All Night Vigil (reading at the Tomb of Christ) 

 10:00pm Holy Friday All Night SOYO Retreat 

4/23/2022 10:00am Vesperal Liturgy of St. Basil  

 10:00pm Paschal Services 

4/24/2022 12:00pm Agape Vespers 

 12:00pm Annual Parish Picnic (rain or shine) 

4/25/2022 8:45am Orthros for St. George the Great Martyr  

 10:00am Liturgy for St. George the Great Martyr  

4/26/2022 10:00am Morning Prayers 

 10:30am Arabic Bible Study 

 6:00pm SOYO Night 

Troparion of St. John Chrysostom (Tone Eight) 

Grace shining forth from thy mouth like a beacon hath illumined the universe and disclosed to 
the world treasures of uncovetousness and shown us the heights of humility; but whilst       

instructing us by thy words, O Father John Chrysostom, intercede with the Word, Christ our 
God, to save our souls.  

ƗŊ˷ĉƽǃå ĉĊ̝Ĉơ ĉþć̠ćƵ ćð˦˹ĈḪ ĉʕćǃƓƶċǄĉǃ ć̞ċƶćưćāćā ÜƗćǈ˦ɜ˴ć˸ǃå ĉèćïƓǈćƋćƼ ÜïƓ˹ǃå ćɆ˰ǆ ćxĉ˸ćƼ ċ˥ĉǆ ĈƗć˸ċƶĉĊ˹ǃå ĉ̞ćƹć̊ćƕ ċ̠ćǀćǃ ā Ü ć̞ċ˲ćưċāćá

ć˸˴ǃå ĉƗć˸ĉǄćḧǃå Ǐǃã ċƴŊƽć˵ć˯ćƼ Üʕćƽǃå ŋǑĉˮćǋć̆ǃå ƓŊ˹ơ˦ǒ ĉǊĉǃå˦ċƿćƋĉȺ ĈæĉĊíć˓Ĉ˸ǃå ĈæǕå Ɠǌŋǒá ƓȻ Ü÷Ɠ˷ĉĊƙǗå Ŋ˦Ĉ˸Ĉƪ Ɠ˹ćǃ ĉƠ ǑƼ ÜǊǃǗå
 .Ɠ˹ĉƪ˦ƽǈ ĉóǚćƤ 



 

9 



 

10 



 

11 

https://form.jotform.com/221007186849964
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https://www.jotform.com/build/220926427820960#preview
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Food For Hungry People 
2022 

 

 

We are asking each Sunday School family to 
take home a box and help the FFHP reach their 
goal for 2022.  Lent is not only about fasting, it 
is about helping those in need.   

Letôs make this 48th year the best ever!!!  
Even during the Pandemic our Parishioners, collected over $185,000 last year. 
With just a little extra effort from every parish we can try to collect and distribute 
more this year to those in need. 
  

His Eminence Metropolitan JOSEPH determines where the money is sent.  

ñWhen you see a poor person, remember the words of our Lord Jesus Christ by which He    
declared that it is He, Himself who is fed. For though that which appears be not Christ, yet    

in that personôs form, it is Christ Himself who receives  and begs.ò   
 

St. John Chrysostom    

This year we celebrate 48 years of raising funds 

for our FOOD FOR HUNGRY PEOPLE & 

CHARITABLE OUTREACH Program. Through 

your generosity, over $6.3 million has been     

distributed to the hungry poor in the United 

States and around the World. During this past 

year, we made every effort to reach out to those 

in need in our own Parishes and in our local  

communities.     
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https://form.jotform.com/220824201115944
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http://www.antiochianevents.org/
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  Paschal Greeting in Different Languages 

 

English: Christ is Risen!  Indeed He is Risen! 

 !þƓƿ Ơ ˴˸ǃå!þƓƿ ĄƓǀơArabic: Al Maseeh Qam! Haqqan Qam!  

Greek: Christos Anesti! Alithos Anesti! 

Russian: Khristos voskres! Voistinu voskres! 

Romanian: Hristos a Inviat! Adeverat a Inviat! 

Spanish: Cristo ha resucitado! Verdaderamente ha resucitado! 

Coptic: Pikhirstof aftonf! Khen o methni aftonf! 

French: Christ est Ressuscité! En Vérité, Il est Ressuscité! 

Hebrew: Ha Mashiyach qam! Ken hoo qam! 

Italian: Cristo č risorto! Č veramente risorto! 

Latin: Christus resurrexit! Vere resurrexit! 

Polish: Khristus Zmartvikstau! Zaiste Zmartvikstau! 

Portugese: Christo Ressuscitou! Em Verdade Ressuscitou! 

Serbian: Hristos Vaskrese! Vaistinu Vaskrese! 

Syriac: Meshiha qam! Bashrira qam! 

Albanian: Krishti Ungjall! Vertete Ungjall! 

Armenian: Christos harjav i merelotz! Orhniale harutjun Christosi! 

Chinese: Helisituosi fuhuole! Queshi fuhuole! 

Czech: Kristus vstal zmrtvy'ch! Skutec ne vstal! 

Dutch: Christus is opgestaan! Hij is waarlijk opgestaan! 

Estonian: Kristus on surnuist ülestőusnud! Tőesti ülestőusnud! 

Finnish: Kristus nousi Kuolleista! Totisesti Nousi! 

Gaelic: Erid Krist! G'deya! n erid she! 

Georgian: Kriste aghsdga! Cheshmaritad aghsdga! 

Hungarian: Krisztus feltámadt! Valóban feltámadt! 

Japanese: Harisutosu Fukkatsu! Jitsu Ni Fukkatsu! 

Norwegian: Kristus er oppstanden! Han er sannelig opstanden! 

Slovak: Kristus vstal zmr'tvych! Skutoc ne vstal! 

Swedish: Kristus är upstĺnden! Ja, Han är sannerligen uppstĺnden! 

Ukranian: Kristos Voskres! Voistinu Voskres! 


